Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR

eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

nN<T 4O X

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r

sh

| L v
s h

mOsa pOku-gauLipantu

In the kRti ‘mOsa pOku vinavE’ — rAga gaulipantu (tALa Adi), Srl

tyAgarAja urges his mind to stick to good company and not get deceived by evil
company.

P

C1

C2

C3

Gist

mOsa pOku vinavE sat-
sahavAsamu viDavakE

dAsa jan(A)rti haruni Srl rAmuni
vAsava hRdaya nivAsuni teliyaka (mQOsa)

lalp(A)Srayamuna kalgu vesanamulu
2kalp(A)ntaram(ai)na pOdu SEsha

talpa Sayanuni nera nammitE
sankalpam(e)llan(1)DErunu manasA (mOsa)

dhana taruNulak(A)SincuT(e)lla

venuka tanuvuk(a)lasaTE kAni

manasu cEta sEvyuni talacite

su-mana satvamun(o)sagunE manasA (mOsa)

gaurava hlna dhanikula kAcuTayu
nEramulak(e)Damaunu KAni

gAravincu tyAgarAja hRday-

(A)gAruni IOk(A)dhAruni talacaka (mOsa)
O My Mind!

Listen!

Don’t be deceived!
Do not abandon holy company.



Don’'t be deceived by failing to know Lord Srl rAma - Destroyer of all
problems of devotees and Resident of the heart of indra.

The worries, arising from resorting to petty supports, will not leave even
if many aeons pass;

on the other hand, if you totally trust Him who reclines on the couch of
SEsha, all your aspirations would be fulfilled.

Desiring wealth, women etc. will, later on, result only in weariness for the
body;

on the other hand, if you mentally contemplate on Him, who is worthy of
worship, He will indeed bestow mental purity.

Waiting on self-respect-less rich will give room for mistakes;
therefore, love Him who abides in the heart of this tyAgarAja;

Don’t be deceived without thinking of Him who is the prop of the Worlds.
Do not abandon holy company.

Word-by-word Meaning

P Don't be deceived (mOsa pOku)! Listen (vinavE)! Do not abandon
(viDavakE) holy company (sat-sahavAsamu).

A Don’t be deceived by failing to know (teliyaka) Lord Srl rAma (rAmuni) -
Destroyer (haruni) of all problems (Arti) of devotees (dAsa jana) (janArti) and
Resident (nivAsuni) of the heart (hRdaya) of indra (vAsava).

Listen! do not abandon holy company.

C1 The worries (vesanamulu) arising (kalgu) from (resorting to) petty (alpa)
supports (ASrayamuna) (alpASrayamuna) will not leave (pOdu) even if many
aeons (kalpa antaramu) (kalpAntaramu) pass (aina) (kalpAntaramaina);

on the other hand, if you totally (nera) (literally much) trust (hammitE)
Him who reclines (Sayanuni) on the couch (talpa) of SEsha, all (ellanu) your
aspirations (sankalpamu) would be fulfilled (IDErunu)
(sankalpamellanIDErunu);

O My Mind (manasA)! Don't be deceived! Listen! Do not abandon holy
company.

Cc2 Desiring (ASincuTa) wealth (dhana), women (taruNulaku) etc. (ella)
(taruNulakASincuTella) will, later on (venuka), result only in weariness (alasaTE)
for the body (tanuvuku) (tanuvukalasaTE);

on the other hand (kAni), if you mentally (manasu cEta) contemplate
(talacitE) on Him, who is worthy of worship (sEvyuni), He will indeed bestow
(osagunE) mental (su-mana) purity (satvamunu) (literally quality of purity)
(satvamunosagunE);

O My mind (manasA)! Don’t be deceived! Listen! Do not abandon holy
company.

C3 Waiting (kAcuTayu) on self-respect (gaurava) less (hlna) rich
(dhanikula) will give room (eDamaunu) for mistakes (nEramulaku)
(nEramulakeDamaunu);

therefore (kAni), love (gAravincu) Him who abides (AgAruni) in the
heart (hRdaya) (hRdayAgAruni) of this tyAgarAja;

O My mind! Don’t be deceived without thinking (talacaka) of Him who is
the prop (AdhAruni) of the Worlds (IOka) (IOkAdhAruni); Listen! Do not
abandon holy company.



Notes —
Variations —

References —
2 - kalpa — one day of brahma — for details, please refer to
http://www.sacred-texts.com/hin/iml/imlll.htm

Comments -
1 — alpa ASrayamu — petty support — wealthy people mentioned in
caraNa 3 are meant.
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English with Special Characters
pa. mosa poku vinave
satsahavasamu vidavake
a. dasa ja(na)rti haruni éri ramuni
vasava hrdaya nivasuni teliyaka (mo)
cal. a(lpa)Srayamuna kalgu vesanamulu


http://www.sacred-texts.com/hin/iml/iml11.htm

ka(lpa)ntara(mai)na podu $€sa

talpa Sayanuni nera nammite

safikalpa(me)lla(ni)dérunu manasa (md)
ca2. dhana tarunula(ka)sincu(te)lla

venuka tanuvu(ka)lasaté kani

manasu ceta sevyuni talacite

su-mana satvamu(no)saguné manasa (mo)
ca3. gaurava hina dhanikula kacutayu

neéramula(ke)damaunu kani

garavincu tyagaraja hrda-

(ya)garuni lo(ka)dharuni talacaka (mo)
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